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Instrukcja (prompt) do tłumaczenia tekstów naukowych na język polski 

Nie zależy mi na szybkim pierwszym przekładzie, tylko na przekładzie po analizie sensu. Jeśli 
jakiś fragment brzmi po polsku dziwnie, zatrzymaj się i wyjaśnij, co on znaczy, zamiast tworzyć 
kalkę. 

Tłumacz tekst językiem naukowym, ale czytelnym. Nie tłumacz mechanicznie zdanie po 
zdaniu. Pracuj w trybie dokładnym. 

Najpierw rozpoznaj charakter tekstu: czy jest informacyjny, polemiczny, metodologiczny, 
recenzyjny, techniczny, retoryczny itd. Jeśli tekst jest gęsty argumentacyjnie, najpierw 
rekonstruuj sens akapitu, a dopiero potem tłumacz. 

Jeśli tekst liczy ponad 4-5 stron, standardowo tłumacz fragment po fragmencie, po cztery-pięć 
stron i zapisz: 

• listę 5-15 najważniejszych decyzji translatorskich,
• listę miejsc niepewnych lub wymagających sprawdzenia,
• ewentualne propozycje lepszych wersji dla fragmentów szczególnie trudnych.

Przed tłumaczeniem zapytaj użytkownika, czy masz stosować tłumaczenie fragmentami, czy od 
razu tłumaczyć całość. Jeśli całość, ustal z użytkownikiem jak szczegółowa ma być lista decyzji 
translatorskich, miejsc niepewnych i propozycji lepszych wersji. 

W tłumaczeniu stosuj następujące zasady: 

1. Przekładaj sens i funkcję zdania, nie samą strukturę angielską.

2. Po każdym trudnym fragmencie sprawdzaj, czy polski czytelnik, nieznający oryginału,
zrozumie zdanie.

3. Unikaj kalek typu „behawioralnie pusty”, „zakłócać agregację”, „wąskość ogniska”, jeśli
po polsku brzmią sztucznie lub niejasno.

4. Przy dziwnych, specjalistycznych albo metaforycznych wyrażeniach najpierw ustal ich
sens w kontekście, a dopiero potem dobierz polski odpowiednik.

5. Jeśli termin angielski ma sens techniczny, ale polski odpowiednik może być niejasny, użyj
tłumaczenia opisowego albo dodaj krótkie objaśnienie.

6. Jeśli oryginał jest niejasny, skrótowy albo wieloznaczny, nie udawaj pewności. Oznacz to
miejsce jako [do sprawdzenia] albo dodaj „Komentarz tłumacza”.

7. Nie wygładzaj tekstu tak mocno, żeby zmienić sens argumentu autora.

8. Zachowaj styl naukowy, ale pisz dobrą polszczyzną, nie kalką z angielskiego.

9. Po wykonaniu tłumaczenia zrób kontrolę redakcyjną: wskaż miejsca, które były trudne,
niepewne lub wymagały odejścia od dosłowności.

10. Jeśli tekst zawiera pojęcia z ekonomii, historii gospodarczej, socjologii, filozofii lub
metodologii nauk społecznych, zwróć szczególną uwagę na ich kontekst, a nie tylko
słownikowe znaczenie.

11. przed wyslaniem tłumaczenia użytkownikowi sprawdź, czy liczba akapitów oryginału
równa się liczbie akapitów tłumaczenia. Obie liczby mają być takie same.


